DİVRİĞİ YÖRESİNDE HAYVAN KAVRAMI

      Fatma Pekşen

Her ne kadar bilim adamlarınca taşların, yerinden kımıldamayan kayaların canlı, atomun hareket halinde olduğu ispat edilmişse de, gözüyle görmediğine dudak büken insanoğlu canlı denince üç nesnenin adını verecektir şüphesiz: İnsan, hayvan ve bitki.

İnsan. Yaratılanların en şereflisi. Hayatın gayesi. Dünya düzenini sürdüren ana unsur. 

Bitki. Ya da eski deyimle nebatat. Envai tür rengi barındırmasına rağmen, en hakim renk yeşille sarmaş dolaş olmuş olan canlılar yumağı.

Ve hayvan. Yeşile nispet daha bizden olan. Her ne kadar ağızsız dilsiz dense de kendi lisanlarınca konuşup, elemlerini tasalarını, sevinçlerini neşelerini aktarıp duran canlı. Karşısındakiler anlamasa bile.

Biz bu yazımızda güzel Anadolu’nun eski yerleşim yerlerinden birisi olan Divriği’yi merkez alıp, yöredeki hayvan kavramı üzerine kalem oynatalım istedik.

Kimisi yaban, kimisi evcil, kimisi ayaklarımızın dibinde eğleşirken, kimisiyle adından başka tanışıklığımızın olmadığı, yürüyen, uçan, ısıran, sokan, anıran, sağılan ama deyim, benzetme, atasözü vs. ile günlük yaşantımızda bizle iç içe olan havyan topluluğuna bir bakış atalım dedik.

Kedi, köpek, inek, at, eşek, koyun, keçi, tavuk, horoz vs. gibi evcil olanlar ile konumuza siftah edelim. Ardından börtü böcek ve yabanıllar sırasını alır nasıl olsa. 

Kedi; siyahı beyazı, alacası, sarısı ile tombulu ve cılızı ile evlerin en’leri arasında olup aileden birisi konumundadır çoğunlukla. Ya soğuk havalarda yatağınızın ayak ucuna çöreklenip sıcaklığınıza sıcaklık ekler, ya da kiler, samanlık gibi yerlerden yalanarak çıkarken gözünüzün içine baka baka “aferin”i alır. Göz ucuyla baktığı sofrada yer alamasa da, -hain büyükler izin verseler de beraber yalamanın keyfini yaşasa ya şu küçükler- çanağına doğranan tandır ekmeğinin üstüne boca edilen, Vazıldan yağı ile cazırdatılan ince erişte aşını pembecik ince diliyle çabucak halleder. 

Mestan, Filiz, Meliki, Möçün, Pamuk, Maviş, Yumak vs. gibi bildik kedi adlarının yarı sıra artist, futbolcu ya da herhangi bir ünlünün adlarını da taşıyabilirler. Bir kere eve kedi alınacaksa soyu sopu (meliki, tekir, sarman) araştırılıp, ağzının içinde mührü olup olmadığı kontrolden geçip, anasında babasında hırsızlık olup olmadığına dikkat edilir. Hatta yıllar önce bir akraba evine cins kedi olarak verilenlerden bir tanesi, “bizim evin torunu o. Aslı belli, nesli belli” diye rica minnet ama gönül rahatlığıyla istenebilir.

Kilerlerin sadık bekçiliği görevini gönül rahatlığıyla yapan bu sevimli hayvanların, cins yavrularını isteyen aileye verme işine “kedinin gelin edilmesi” denilmektedir. * (Divriği’de Mutfak Kültürü)  

Bu arada eve öyle sırmalı tahtırevanla getirildikten sonra, köşe minderinin üstünde istirahata çekilen, farelerin tavan aralarında, yük dolaplarında köşe kapmaca oynamalarına izin veren kedilere hiç de hoş bakılmaz haberinizi ola. Kedi dediğin cevval olmalı, kulağı kirişte olup en ufak çıtırtıda avının üstüne atılabilmelidir.  

Meliki denilen siyahlı grili esvabının içinde salınan cinsi beslemenin sevap olduğuna inanılır. Bu kedi cinsinin Hz. Muhammed’in, (kimilerince Ebu Hüreyre’nin)  dizinin dibinde uyuduğu ve onun tarafından sevildiği, bir kere uyandırmaya kıyamadığı için eteğini keserek namaza kalktığı söylenir.  

Belki Van Kedisi, Ankara Kedisi gibi günümüzde namı uzak diyarlara gitmemiştir ama vakti zamanında hayli rağbet gördüğü de bir gerçektir. Evliya Çelebi’nin meşhur Seyahatname’sinde anlattığı kedi hususunu buraya aktarmadan geçmek, kedi taifesine hıyanet olur.

“Rum ve Arap ve Acem’de bu Divriği kedileri kadar nazlı, sevimli, avcı, edepli kediler bulunmaz. Gerçi Mısır’ın, Trabzon’un, Sinop şehrinin kedileri dahi ünlüdür. Ama bu Divriği’ninki değerli, iri, samur gibi, parlak postlu, renkli olur. Hatta Acem ülkesinde Erdebil vilayetinde hediyeler götürülerek, orada dellâllar tahta kafesler içinde başlarında gezdirip, bir tümüş, iki tümüş diye artırma ile satarlar. Divriği’nin müflis kadıları, kedi postlarını gizlice dabağlattırarak kürk edip giyerler. Moskof diyarının sincap kürkünden asla fark olmaz, kırmızı renkli bir kürk olur”   

“Pis pis pis pis” veya “güpüs güpüs güpüs” diye çağrılan, bir suç işlediğinde, “pişt!” diye azarlanıp kovulan kedi, -ki asıl adıyla pisik- hakkında bir de iddia vardır. Önüne koyulan yemeği yerken gözünü yumarak yer ve yemediğine dair nankörlükte bulunurmuş. 

Güya köpek dermiş ki “sen sıcak evin içinde oturuyorsun inkar ediyorsun; ben dışarıdayım ve inkarcı değilim.” 

Onun içindir ki yemeği çanağına konulurken besmele çekilir ve “yer gök şahit olsun” denilir. Köpeğe söylenmeyen bu söz ile sahibi yeri göğü kendisine şahit tutar. 

Evin içinde “kedi toprağı” denilen yere burnu sürtülerek tuvalet alışkanlığı sağlanan hayvan, kapı arkasında mırıldanarak da ihtiyacını belirtebilir. Zaman zaman değiştirilen bu toprağın dışında bir yere pislik etmesine pek rastlanmaz.

Kapının yanında küçük, yuvarlak, bir kedinin geçebileceği büyüklükte hazırlanan “pisikdeliği”, hayvana verilen değerin göstergesi durumundadır. 

“Kedi çanağı” denilen bakırcılar tarafından özel olarak yapılmış yayvan çanağın ya da gözden çıkmış herhangi bir mahledürün dışında, sofrada kullanılan tabak-çanağa asla manca konulmaz. Suya, yemeğe ağzının değmemesine dikkat edilir ve özellikle çocukların oynaşmasına, ağzını burnunu öpmesine izin verilmez. Buzdolabı olmadığı dönemlerde “süt selesi” altına gizlenen yemeklere hırsızlama dalan kedinin vay haline... Evin hatununca, “seleyi devirmiş, tırhıdı yalamış. Kulaklı sahanın dolusu tırhıdı kaldırdım yunduya döktüm” demesi o akşamın hararetli bir konusu olmaya namzettir artık. 

Gerçi kimilerince “kedinin ağzı temiz, köpeğin artığı yenmez” dense de artık yiyene de pek rastlanmaz. Hatta ağzı kabarmış, acı-ekşi yiyeceklerde zorluk çeken kimseye “kedi artığı yemişsindir” sözü söylenir.  

Soba dibindeki güzellik uykusundan kalktıktan sonra, ön patisini (yerli deyimle tetiğini) üç kere başından aşırarak yalanan kedinin bu hareketinden bir misafirin geleceğinin yorumu yapılır. Kedinin pıskırması da misafire yorulur. Eğer bir de evin küçüğü dömbelek aşıp (takla atmak) bacağının arasından bakarsa, ocak harlarsa (hırıltılı bir ses çıkarırsa) çaydan da çöp çıkmışsa kapı tokmağının çalınmasını beklemeden kıymalı böreğin soğanı doğranmaya, helva tavasının yağı konmaya başlanabilir artık.       

Anasına babasına kedi / pisik, çocuğuna enük ya da yovru denilen bu evcil hayvan hakkında haklı olarak bir çok deyim, atasözü üretilmiştir. Yaşlanınca azıtılmasına hoş bakılmayan, etrafına pislik yapıyorsa bile uygun bir köşede, (ahır, dış ocaklık gibi) ölene dek beslenen kedilerin, azıtıldığı takdirde evdekilere bedduada bulunacağına, kazara azıtılan kedinin, yıldızlara bakarak yolunu bulup geri geleceğine inanılır. Ülkemizin bir çok yöresinde de bilinen kedi konulu sözleri dilimizin döndüğünce sıralayalım:

Azıntı pisik.

Gözü açılmadık pisik yavrusu. (Acemi)

Mart kedisi gibi mırlanma. 

Nankör pisik

Pisiği dara koyarsan yüzüne atılır. 

Pisiğin paçasını vaktinde ayırmak gerekir*

Pisik gibi mırmır etmek

Pisik gibi oturmak. (Suçlu)

Pisik sirke içer mi? (Olmayacak işte söylenir.)

Pisik şeyini görmüş yara sanmış.

Pisik uzanamadığı ciğere “mundar” der.

Yoku pisik. (Soğuk)

Kedi bahsinden sonra, hayvanlar içinde birbirleriyle beraber anılan ikililerden birisi olan köpekle devam edelim konumuza. Yerli deyimle itle. 

Evin içinde köpek beslemeye fazla rastlanmaz. Günah olacağı düşüncesi hakimdir. Ahırda, bağda bahçede kendine has kulübesinde kalan köpekler ise evin sadık hizmetçilerinden biri durumundadır. Ev sahibi tarla ekiyorsa, arısı varsa, büyükbaş hayvanlara ya da sürüye sahipse beslenmesi şarttır. 

Mınik, enük, yovru diye adlandırılan yavrular büyüyünce, dişi ise “kancık it”, “küllükte debelenen” gibi isimler alırlar. Küçük çocuklara “oşi”, “mohmoh”, “kuçukuçu” diye tanıtılan hayvanlara gerçekte ise Gümüş, Pilot, Alabaş, Karabaş, Çomar... gibi adlar verilmektedir.

“Geh geh geh geh”, “geh kuçu kuçu kuçu”, “geh mıni mıni mıni” diye çağrılan köpekler, “oşt!” diye geri gönderilirler. 

Zağar, davar iti, hasas iti gibi cinsleri olan hayvanlardan gayri ayrıca tazılar da mevcuttur. (Daha çok ava meraklı olanların beslediği tazılar içinde Bay Ahmet’in tazıları ünlü olup, sahibi işe giderken, buzingin/otobüsün peşi sıra C Kafa’ya kadar koşarak gittikleri söylenir.) 

Sürüye, bağa bahçeye, eve, çoluk çocuğa göz kulak olan bu sadık hayvanların kedi örneğinde olduğu gibi cinsine, ırkına dikkât edilir. Cins olanlara daha doğmadan alıcı çıkanlar olur.

Uzun uzun ulursa felâkete yorulur. Eğer ağzını göğe doğru çevirmişse felâketin gökten geleceğine inanılır. 

Günlük hayatta, -evde köpek olmasa bile-  bu hayvanı konu alan bir çok benzetmeye, deyime yer verilir. İlk aklımıza gelenleri şöyle bir sıralayacak olursak hayli yekun tuttuğunu görürüz.

Aç it tandır yıkar.

Alabaş Alabaş derler, adamı kurda yedirirler.

Ayengilin tazıya dönmek. (Çok zayıflamak)

Bir it bir deriyi nasıl olsa sürür.

Bizim it size balta getirdi mi?

Dışarının ipeğinden Divriği’nin köpeği iyidir.

Düğün aşıyla köpek avlanmaz.

Eceli gelen it cami duvarına işer.

Elini yüzünü minik yese doyar. (Eli yüzü pis çocuklara söylenir. Minik: Köpek yavrusu.)

Eski düşman dost olmaz, it derisinden post olmaz.

Gitti ağalar paşalar, itlere kaldı köşeler.

Gönülsüz it koyunu kurda kaptırır.

Hakugada kalmış it. (Eli yüzü pislik içinde olana söylenir.)

Hasas iti gibi. (Hasas: Çarşı bekçisi)

Isıracak it dişini göstermez.

İmir’in (Ya da Emir’in) iti gibi titremek. (Çok üşüyene söylenir)

İte çul eşeğe palan olmak.

İte vururken sahibinin hatırını sayarlar.

İti kırkıp yüne katmak. (Haddinden fazla iktisatlı olmak)

İtinden köpeğine pişman.

İtinen çuvala girilmez.

İtin ayağını taştan esirgememek. 

İtin önüne kemik atar gibi. (Baştan savma)

İt aşı. (Rastgele pişmiş yemek.)

İt dalaşı.

İt ditmiş yonca tarlası. 

İt doydu Haydar kaldı.

İt eti gibi ürpermek.

İt gibi.

İt gibi çeğeleme.

İt gibi çemkürme.

İt gibi ürüme.

İt ite it kuyruğuna.

İt kuyruğunu sallasa ...’ya dokunur. (Bol mânâsında)

İt külçeden kaçmaz.

İt oğlu it

İt ölümüne gitmek.

İt sıpası.

İt uykusu.

İt ürür kervan yürür.

İt yer oyuna gider, çoban yer koyuna gider. 

İt yese kudurur. (Ağır söz sarfeden kimse hakkında söylenir.)

İt yese doyar. 

İt huylu.

İt izi kurt izine karışmak.

İt üleşi gibi.

İt yalı gibi. (Tatsız tuzsuz yemek)

İtler kana yıkanmak (Çok büyük kavgalar çıkarıp, çok ağır hakaretler etmek)

İtli konak sığmaz, atlı konak sığar. (Çok çocuklu misafir için söylenir. Çocuksuz büyüklerin rahat edeceği, çocuklunun edemeyeceği anlatılmaya çalışılır.)

İt misin adam mısın? (Saygı gösterilmediği zaman söylenir) 

İtten de giden bir, kurttan da.

Kancık it kuyruğunu sallamasa erkek it peşine düşmez.

Kapısını pumpullu it bile itmemek. (Arayanı soranı olmamak) 

Kızana gelmiş it gibi.

Köpeksiz köye uğradın da elin değneksiz mi geziyorsun?

Kuduz it de ölür ama daladığına yazık olur.

Nasıl olsa bir it bir deriyi sürür.

Su iti. (Üstünü başını ıslatan çocuğa söylenir)

Tabanı yanmış it gibi koşmak.

Taş yemiş it gibi koşmak.

Tazı, gel kuyruğumu kazı.

Tazı gibi. (Zayıf)

Tazı değil ki çulundan belli ola.

Tazı sudan geçmiş gibi. (Lâyıkıyla yapılmayan işte söylenir.) 

Ürümeyen iti kapıya bağlamazlar.

Yahşi it yâreninden azar.

Yorgun it yatağı.

Ahıra doğru yönümüzü vuralım biraz da. Önce koyun-keçi diyelim.

Etinden sütüne, kellesinden postuna, peynirinden yağından gübresine kadar her yönüyle insanlara faydalı olan bu hayvanları ele alalım kısaca.

Keçinin yeni doğanına gıdik ya da oğlah, koyunun yeni doğanına emlik, guzu  denir. Keçinin erkeğine teke, 1 yaşındaki dişisine çebiş denir. Koyunun erkeğine koç, 1 yaşındaki dişisine tohlu denir. 

Koyunun mazlum, sessiz, keçinin daha yaramaz, ortalığı didikleyen, inatçı ve kemirgen bir hayvan olduğu bilinmektedir. Eskisi kadar sürüler yaygın değilse de özellikle yaz aylarında, o da sonbaharda kavurmalık için bir iki baş beslendiği görülmektedir. “Ağızsız dilsiz hayvan. Yemine suyuna iyi bakmak lazım” düsturuyla yaklaşılan diğer hemcinsleri gibi onlara da itina göstermek lazım gelir. Özellikle koyun peynirinin revaçta olduğu ilçede, et olarak da sığırdan çok koyun-keçi eti tercih edilir. 

Namaz kılmak, ev döşemek, deriden istifade etmek için (çarık, tuluk vs.), önce şap ve iri tuz serpilip birkaç gün bekletildikten sonra, avlulardaki dut ağacına iki kişi yardımıyla sürtülerek dabağlanan postun başka bir işe daha yaradığını öğrenmiş bulunuyoruz. Eskiden donan bir kimseyi cana getirmek için taze bir keçi kesilir, sıcak deri ile sarmalanan kişinin hayatı kurtarılırmış.

Kılını eğirmekten, yününü kırkmaya kadar koca koca kitaplara malzeme olabilecek uğraşı gerektiren bu hayvanlar, epeyce emek isteyen varlıklardır    

Diğer hayvanlarda olduğu gibi bu küçükbaşları konu edinen çok sayıda benzetme deyim vardır                     

Ak koyun ak bacağından, kara koyun kara bacağından asılır.

Boynuz koça yük değil, can gövdeye mülk değil.

Boynuzsuz koyun boynuzlu koyundan hakkını alır. 

Boynuzsuz koyun. (Sessiz, sakin)

Deli keçi gibi.

Güz toklusu.

Iğımbat’tan keçiler inmek. (İnatçılık, huysuzluk eden çocuklara söylenir)

Keçi inatlı.

Keçi keçice yerini eşer de yatar.

Keçinin sıçradığı kayaya gıdiği de sıçrar.

Keçinin uyuzu suyun gözesinden içer. 

Kırk keçili kürt gibi kurulmak. (Şımarıp övünen kimseye söylenir)

Koça boynuz yük değil, can gövdeye mülk değil.

Koyun, oyun. (Kurbanda ya da etlik zamanı söylenir. Kuyruğundan dolayı etin az çıkacağı, keçinin daha kârlı olacağı hesap edilir)

Koyunun bulunmadığı yerde keçiye Abdurrahman Çelebi derler.

Kurda kuzu teslim etmek. 

Melemez koyun. (Beceriksiz, elinden iş gelmeyen)

Sahipsiz mal olsa dağlar dolu keçi olur.

Tekeden köremez çıkarmak. (Can istendiği takdirde imkânsız bile başarılabilir)

Teke gibi kokmak.

Tuzsuz koyun tuzlu koyunu yalaya yalaya bitirir.

Bazen doğduğu günün adını alırlar. Pazar, Cuma, Salı vs... bazen de Keşdat, Beler, Sarıkız, Karakız, Alaca, Harsa gibi adları taşırlar. Yani büyükbaşlar. Ahırların okkalı canlıları: Sığırlar. Alınlarında bir tutam ak perçem olanın adı Yıldız’dır. 

Doğunca dana, pıçi, 1 yaşına gelince yaşar, 2 yaşına gelince dişi ise düge, erkekse tosun denir. Düge inek, tosun öküz olur. Damızlık için yetiştirilenlerse boğadır.

“Geh pıçi pıçi pıçi”, “bıd bıd bıd bıd”, “geh kızım geh” gibi sesler çıkarılarak çağrılır, “ho!” diye gönderilir, “oooha” diye durdurulur.  

“Altından yel geçen hayvan. Ne kârı olacak. Yedirirsen alırsın” denilse de munis hayvanlar arasında sayılıp, hayli emek istemesine rağmen vazgeçilmez canlılar arasındaki haklı ünlerini korurlar. 

Onların da etinden sütüne, derisinden gübresine her şeyi para eder. Özellikle bahçesi tarlası olanlar, fazla masraf etmeden taze sütleri yoğurtları elleri ile temiz temiz yiyip, başkalarına iyilikte bulunabilirler. 

“Yundu bakracı” adı verilen bakırdan yapılmış, içi kalaylı bakraçlarla günlük sebze-meyve artığı, sofra artığı, kepek karışımı filan, sığır cinsi hayvanların önüne öğünler halinde götürülür. Yonca, saman, çayır, dönem dönem çekilmiş arpa, küşne, fiğ,  hazır yem vs. gibi hayvan yemleri ile gayet iyi beslenirler.

Neredeyse insana yapılan hizmet hayvana da yapılır. Bazlama-tandır ekmeği pişirilirken “kokuyor, tattıralım; sütünü çekmesin” denilerek pay verilir. Sık sık altları süpürülür, suları kontrol edilir. 

Özellikle ineklerin, (sütlerinden dolayı) sık sık nazara uğrayacağına inanılır. Bol süt veriyorsa kimseye göstermemeye çalışılır. Yayıktan fazla yağ çıkıyorsa söylenmemeye gayret edilir. 

Eğer süt kokmaya başlamışsa, sağım esnasında inek huysuzluk ediyorsa, güvenilir birisine tuz okutulur. “Tıhtap tası” denilen içi dua yazılı tastan su içirilir. Yundu bakracının içine atılan bu tuzdan ve içirilen sudan sonra aksiliklerin düzeleceğine inanılır.

Sahibi hasta olan ya da ölen bir hayvanın, (at, inek, köpek...) huysuzluk ettiği, tepindiği hatta zaptedilemediği bilinir. Güneş tutulmasında veya deprem gibi bir felâket anında da kişneyerek, uluyarak, böğürerek, tepinerek sahiplerine rahatsızlık verdikleri bilinen bir gerçektir.

İştahsız çocuklar için çevredekiler tarafından ev sahibine, “çocuk doğunca niye ‘ahırdaki koca ineğin/öküzün boğazı ola’ diye damağını kaldırmadınız?” diye sorulur. ( İlçede bebek doğunca ezanı okunup, adı konup, ilk sütü verilmezden evvel “damak kaldırma” denilen bir gelenek vardır. Aklı eren yaşlıca bir kadın tarafından parmak ucu şekertozuna bulanarak, bebeğin üst damağı hafifçe kaldırılır. Amaç hem damak yapışık ise açılması, rahat emebilmesidir; hem de adı söylenen şahsın boğazına çekeceğine inanılmasıdır. Ki bu şahıs bazen temiz boğazlı birisi de olabilir ahırdaki inek de!)   

Aileden biri gibi görülen, ihtiyaçları karşılama açısından verimkâr olan sığır cinsi bu hayvanlarla da ilgili sürüyle deyim, atasözü söylenip, benzetme yapılır günlük hayatta.

Bağı kısa dana. (Beceriksiz)

Benim danam evine doğru geliyor da elin piçi bırakmıyor.

Bir dana bir hergeleyi pisler.

Bizim inek buradan geçti mi?*

Dana gibi bakmak.

Dana öldü hap kesildi, inek öldü hep kesildi. (Hap: süt)

Deli düge. (Düge: Düve. Sütü bol verir, sonra da devirir. Yaptığı işi başa kakınç yapanlara söylenir)

Ev danası. (Yakın akrabadan kız alırken söylenir.)

İneğe ho, eşeğe ço. (Görgüsüz, kaba.)

İneğin var yağın var; bağın var dağın var.

İneğin ahi. (Ah: Gübre. Aşırı tembel, olduğu yerden kalkmayan kimseye denir)

İnekten önce ahıra girilmez. (Anne babadan önce lafa karışan çocuğa söylenir)

İnek almıyor, dana emmiyor.

İnek gibi lahdesüz. (Hantal, kaba görünüşlü)

İnek s..mış, gün kurutmuş. (Tembel)

İnek oğlu inek.

Kırk öküzlüye var, bir öksüzlüye varma. (Karısı ölmüş bir adama istenen bekâr kıza, çevredekiler tarafından söylenir.)

Kırk öküzüm olana kadar, bir gammazım olsun.

Öküz oğlu öküz. 

Öküz öldü ortaklık bozuldu.

Öküz tekini bulmazsa çüte gitmez. (Çüt: Çift)

Öküzüm büyük olsun da çüte gitmesin.

Öküzün altında dana aramak.

Öküzün trene bakması gibi bakmak. 

Sağmal inek. (Arkalı, paralı)

Sığmadık sığır eti olmak

Şamiloğlunun ineği. (Obur. Her açık kapıdan giren, teklifsiz kimseye denir.)

“Tren geldi Murmana’ya dayandı,

Öküzlerim al kanlara boyandı...” diye dizilen bir ağıda da konu olmuştur bu hayvanlar. (Öküzlerin, sahibi Bayram Hoca ile birlikte Murmana geçidinde tren çarpmasıyla can vermesi sonucu, 50’li yıllarda Battal Karababa tarafından yazılmıştır.) 

Dört ayaklı olup da evde beslenmeyen deve, dağkeçisi, geyik, dovuşan (tavşan) gibi eti yenilebilen, genellikle av yoluyla ele geçirilen hayvanlar da mevcuttur ki onları konu edinen çeşitli sözler de dillerde yer etmiştir.

“Ava giden avlanır” misali pek de hoş bakılmayan bu iş zaman zaman kötü neticeler de vermektedir. “Bir gün çıkmışıdım keklik/geyik avına. Keklik/geyik çekti beni kendi dağına...)

Adam bir günlüğüne tavşan derisine katlanır.

Ceren gibi.

Dağdaki tavşana sarımsak soyulmaz.

Deveciye komşu olan kapısını büyük açar.

Devede kulak.  

Deveye burc lazımsa boynunu uzatsın.

Deveye “niye boynun eğri?” diye sormuşlar. O da “nerem doğru ki?” demiş.

Deveye hendek atlatmak.   

Deveyi hamuduyla yutmak.

Hecin devesi gibi.

Ömer Ağa, çıktı dağa; vurdu geyik, postu büyük. (Çocuklara tekerleme gibi söylenir.)  

Ya bu deveyi güdeceksin ya bu diyardan gideceksin.

Yağınan yavşan, sirkeynen tavşan.

Tavşan dağa küsmüş de dağın haberi olmamış.

Tavşan kaç, tazı tut.

Tavşan uykusu.

Ahırların “eti yenip, gönü giyinilmeyen” bir de at, eşek, katır türü canlıları vardır. Sevgi, ilgi, emek isteyen; bakım gerektiren. Senden aldığını sana fazlasıyla ödeyen. 

“Musur” adı verilen, tahtadan yapılmış, hayvanların boylarına, bağlandıkları köşelere göre ad alan yemlikler vardır. “At musuru”,  “inek musuru” gibi. Otlaklardan hariç öğünler halinde verilen saman, çayır, arpa gibi yemlerle beslenip, bir yalaktan, arktan sulanırlar. Suvarılma esnasında sahibi ya da bakıcısı tarafından ıslık çalınan bu hayvanların da (özellikle atın) sadık olduğu söylenir. 

Büyük konakların avlularında misafirin bineği için musurlar, kendileri için de konaklama yerleri bulunurmuş. 

Konu komşunun birbirlerinin hayvanlarını gözettiği, hastalık, fazla yonca yemekten dolayı şişme vs. anında bilecenlerce çare arandığı bilinir. (Hayvan hastalıklarının başlı başına bir konu olduğunu hesaba katıp, o hususa değinmiyoruz.)

Yağız, kula, kırat, doruat gibi adlarla anılan atların, boz eşek, kara eşek, Mısır eşeği, Marsuvan eşeği (Merzifon mu?) gibi eşeklerin ve katırların (artık nadiren) bulunduğu ilçede, bir zamanlar oyunların oynandığı, yarışların yapıldığı Cirit Meydanı mevcutmuş. Şu andaki Taşbaşı İşçi Evleri’nin olduğu alanda olan bu meydan çoktan tarihe karışmışsa da istasyonun karşısına düşen, Çaltı Çayı kıyısındaki Eşek Meydanı adıyla maruf arazi halen mevcudiyetini sürdürmektedir.

Eşeğin ve atın yeni doğanına sıpa denir; atın 1 yaşında olanına tay, eşeğin 1 yaşında olanına kurik denir. Binek, küheylan, kısrak, beygir gibi adlarla konumuna göre çağrılan hayvanlar tarla işleri, yük taşıma, yarışlar filan derken bayağı işe yararlar. 

“Çüşo çüşo çüşo”, “kırov kırov kırov”, “kır kır kır kır” gibi sesler çıkararak çağrılan, “çüş” diye durdurulan bu dört ayaklılar, “ço!” komutuyla gönderilirler.

Eşeğin sudan geçerken mutlaka işediği, bu işeğin yılan zehrine panzehir vazifesi gördüğüne inanılır.

Türk kültüründe ayrı bir öneme sahip olan atlar için şöyle bir söz söylenir. “Paranı koynuna, karını kaynına, atını yanına emanet edeceksin”

Aferin eşeğe denir. 

Ak atlı inip kara atlı binmek. (Kalabalık, misafiri bol aileler için söylenir.)

At arpa yer gibi yemek. (Obur. Kaba saba yemek yiyen)

At cambazı. (Kurnaz)

At gibi. (İri kıyım)

At hırsızı gibi. (İri kıyım, çirkin ve korkunç görünüşlü)

At sahibine göre kişner.

At ölür meydan kalır yiğit ölür şan kalır.

Atım at olanacak sahibi mat olur.

Atınan deve değil ya.

Atınan eşek yortuşmuş, eşeğin g.tü ayrılı kalmış. 

Atın g...de sinek gibi geçinmek.

Atın ölümü arpadan olsun.

Atın yerine eşeği bağlamak.

Atını nallayıp peşine düşmek.

Atlar çatlayıp kazanlar patlamak. (Ciritli pilavlı, dört dörtlük düğün için söylenir.)

Atlıyı atından, tahtlıyı tahtından indirmek. (Sözü öyle geçgel olmak)  

Atta karın, igitte burun. (İgit: Yiğit. Burnu büyükçe delikanlılara övgü maksadıyla söylenir. 

Attan inip eşeğe binmek.

Attan düşen ölmez, eşekten düşen ölür.

Ayranı yok içmeye, atınan gider ...

Bir gün eşeğini o da boş yollar. (İhtiyacı olmadığı halde fazlaca çalışıp canını yorana denir)

Canı yanan eşek atı geçer.

Çüş eşeğim çüş

Dolap beygiri gibi dönmek. (Çok çalışana denir) 

El büyür adam olur, ... büyür eşek olur.

El elin eşeğini türkü çığıra çığıra arar.

Eşeğe binmeden ayak sallamak. (Dereyi görmeden paçayı sıvamak gibi)

Eşeğe gücü yetmeyip semerini dövmek.

Eşeği yiyip sıpayı azığa almak.

Eşeğin üstünden semerini alır gibi almak. (Tereyağından kıl çeker gibi)

Eşek ağırıp karga çağırmak. (Karmakarışık, kalabalık yer için söylenir)

Eşek bile makamıynan zırlar.

Eşek çamura bir düşer.

Eşek eşektir altından olsa da çulu, adam adamdır olmasa da bir pulu. 

Eşek gibi çalışmak.

Eşek gibi çoçoyla yola gitmek. (Tembel. Zorla iş yapan)

Eşek hoşaftan ne anlar.

Eşek inadı tutmak.

Eşek kaçtı palan düştü.

Eşek kafalı.

Eşek kızarsa çalılıktan geçer. (Sahibi üstündeyse eli yüzü yırtılsın diye)

Eşek sıpası.

Eşek sudan gelinceye kadar dövmek.

Eşek oğlu eşek.

Evde büyük olanacak ahırda eşek ol.

Gelin ata binmiş, “ya nasip” demişler. 

Katır gibi.

Kirkor ile eşek çeker cefayı, hanım ile kedi sürer sefayı.

Kişisiz karı yularsız eşek gibidir. (Kişi: Koca)

Köprüden geçenecek eşeğe dayı demek.

Mırız katır gibi. (Çelimsiz)

Nallı katır gibi. (Güçlü kuvvetli iş görene denir)

Ölme eşeğim ölme ki yaz gele de yonca yiyesin.

Ölmüş eşek kurttan korkmaz.

Ölmüş eşek nallı olur.

Seyip at gibi. (Avare dolanan)

Sopa eşeğe çalınır.

Yarış atı gibi. (Sıhhatli, güçlü kimse) 

Yiğit at yemini kendi artırır.

Yumuşak atın çiftesi pek olur.

Yük altında eşek kalır.

Buraya kadar gelmişken bir de bilmece soralım mı?

“Seksen sarı at, doksan doru at, yüz kır at; bunun nalı mıhı ne eder?”

İpucu: Her nalda altı çivi bulunurmuş.

Şimdi evcillerin içinden kanatlılara göz atalım azıcık da. Yumurtlayan, öten, gıdaklayan... Ahırların, kümeslerin çığırtkanlarından olan tavuk, horoz, kaz, ördek, culluh (çulluk,hindi) ve civcivlerine...

İster kırçıl, benekli, kara olsun isterse sarı, kırmızı olsun yumurtadan çıkar çıkmaz kendilerini sevdiren hayvanlardır. “Aman kedi kapmasın, sansar kaçırmasın!” sözleriyle tehlikeye göğüs geren sahiplerinin titiz bekçiliğiyle büyüyüp, ya horoz ya tavuk olurlar. 

Envai çeşit türü bulunan tavuk, kaz ve kuşların cümlesinin yumurtadan çıkanına cücük (civciv) denir. Ördek ve hindininkine ise palaz denir. Çağrılırken, “cü cü cü cü”, “geh cuk cuk cuk”, kovulurken “kışt!” sesiyle yönlendirilirler.

Tarla, bahçe sahiplerinin beslemesi garanti olan bu kümes hayvanlarının içinden çoğunluğu teşkil edenler genellikle tavuk ve horozlardır. “Sofra dökünüğüyle bile” doyacakları, eşinseler dahi öğün kurtaracakları inancıyla masrafsız oldukları düşünülerek, taze yumurta yeneceği hesap edilerek beslenirler. 

Evden gurk vurulduğu gibi, makine cücüğü olarak da alınabilirler. Makine cücüklerinin terbiyeden uzak olması, yetiştirilirken çeşitli zorluklara yol açtığından, mümkünse evden yetişme olanları tercih edilir.

Yumurta döğüştürme, horoz döğüştürme eskiden yaygınsa da şimdilerde fazla görülmemektedir. Culluhlar bir çok yerde olduğu gibi, “kabaramazsın kel Fatma, anan güzel sen çirkin” diye tüylerini dikmeye zorlanırlar.  

Diğer evcillerin tümü gibi “saldım bayıra, Mevlâm kayıra” mantığıyla yaklaşılıp başı boş bırakılmayan hayvanların konu komşuya ziyan vermesine göz yumulmaz. Belli öğünlerde yem atılmasına, bağa bahçeye yayılmaya gönderilmesine dikkât edilir. Tabiatla iç içe yaşayan insanımızın kümes hayvanlarını içeren bir çok benzetmesi, özlü sözü vardır.

Agop’un kazı gibi verileni yutmak.

Anaç tavuk. (Çoluk çocuğuna sahip çıkan kadına denir.)

Arhusu’da horoz öttü. (‘Vakit çok geç oldu’ anlamında söylenir.)

Armağan gelmiş kaz gibi. 

Cıkır cıkır yumurtlayan. (Cins, her gün verimde olan)

Elin tavuğuna kışt dememek.

Enük cücük kapıya dökülmek. (Çoluk çocuk, evde kim varsa)

Culluh gibi kubarmak. (Kabarmak. Yersiz yere şişinmek)

Gurk cücüğü gibi. (Küçük, himayeye muhtaç çocuklar için söylenir.)

Gurk cücüğüyle, mektep çağasıyla seyrine çıksın. (Beddua sözüdür) 

Her horoz kendi zibilliğinde öter. 

Horoz kadar eri olanın harman kadar yeri olur.

Horozlanmak. (Sinirlenip kabadayı pozlarına bürünmek)

Kaz gelen yerden tavuk/ördek esirgenmez.

Mecelegilin gerze. (Çok konuşan, geveze)

Tavuğun cücüğü gibi eteklerinin altında. (Çoluk çocuğu gurbette olan kadınlar, evlatları yanında olan annelere imrenerek bu sözü söylerler)

Tavuk gittiyse pisliği de gitti.

Yağmurluk günde tavuğa su veren çok olur; iş başka günde.  

Yumurtadan çıkıp kabuğunu beğenmemek.

Yumurtlayan tavuk. (Paralı, arkalı kimse için söylenir.)       

Yumurtlayan tavuk öteğen olur. 

Legleg, garatovuh, ağbaba, alacagarga, garazağ, bokkargası, ürülük, darahguşu, serçe, suğurcuh, İshakguşu, ibabop, tutkuşu, gögerçin, keklik, dağlı, gırlangıç, pisikguşu, duduguşu, bayguş, ağaçkakan, bıldırcın... yekun bir hayli etmekte.

Yani diğerleri. Kümese, ahıra sığmayan, saçak altında, kovukta, ağaç dalındaki, bacadaki yuvasında yaşayan uçarlar. Yumurtası çatlayıp hayata “merhaba” dediği andan itibaren göklerin özgürlüğünü tadan kanatlılar. 

Ürülük. Yani kartal. İri bir karga olarak düşünülür ve kundağıyla çocuğu kapacağı endişesiyle korkulur da. 

 Alacakarganın kuyruğuna “terzi makası” denir. Efsaneye göre vaktiyle terzi imiş bu kuş. Hatırlı bir müşterisinin, okka çeken kıymetli bir kumaşını inkâr edip, “ben öyle bir kumaş görmedim” demiş. Kumaş sahibi de beddua etmiş, “bir şey demiyorum daldan dala uçasın.” O gün bugündür uçmaktaymış.

Bir ismi de “ayağı lastikli kuş” olan taraklı kuş için de bir efsane vardır. Başında süslü tarağıyla bir gölekte yıkanan gelinmiş o da. Güzel mi güzel. Alımlı mı alımlı. Tesadüfen göleğe gelen kaynatasını görünce, “Allah’ım beni kuş et uçur! Ben bir daha kaynatamın yüzüne bakamam” demiş. Duası kabul olmuş anlaşılan. Uçup dururmuş. Fazla da görünmezmiş insanın gözüne.

Karga gelip bir ağaç dalına, damın ucuna filan konup ince ince ses çıkarırsa hayra yorulur. Misafir, mektup, müjdeli bir haber gibi. Zamansız öterse, bağa bahçeye yabancı birinin geldiğine, ötme fazla olursa yer oynayacağına inanılır.

Leylek mart dokuzunda yumurta kırar. Çatıdan takırtı sesini duyan yaşlılar, “legleg yımırtasını gırıyı; çıhah da bahah” derler. (Yumurtadan önce çıkılmaz.) Yuvasında yeşil iplik/çaput varsa o evden ölü çıkacağına, kırmızı ya da beyaz  varsa bebek doğma, evlilik vs. gibi müjdeli bir habere yorulur.

Hepsi yenmese de kuş etinin lezzetli olduğu bilinir. Ava gidenlerin getirdiği yağlı bıldırcın, keklik vs. ile pişirilen pilav dillere destandır. Korkan kimselere evkuşunun yüreği yutturulur. Kemiğiyle birlikte macun haline kadar kütük üstünde dövülen serçe eti ile yoğrulan iç’in tadına doyum olmazmış. Hatta, “Kuş etinden iç etti, Mahmut’u davet etti” diye bilinen bir de ikilik vardır ki senaryosunu kurmak size kalmış. 

Acemi çaylak.

Besle kargayı oysun gözünü.

Bir çift göğerçin. (Güvercin. İki bacıya ya da kardeşe söylenir.) 

Bülbülü altın kafese koşmuşlar “ah vatanım” demiş.

Çantada keklik.   

Dağkuşu dağkuşuna, bağkuşu bağkuşuna. (Herkes kendi dengine)  

Dam başında saksağan, vur başına kazmayı.

Densiz elinden baykuş virane.

Devekuşu gibi başını kuma sokmak.

Dudu dilli.

Durdu durdu da turnayı gözünden vurdu. 

Dut kuşu gibi. (Çabuk iş gören, yemek yiyen)

Ev kuşu. (Başı yatık.)

Evinde baykuş öte. (Beddua)

Gelin yaptı karga kaptı. (Emek çekildiği halde ortaya gelmeyen, çoluk çocuğun ayak üstü yediği yemek vs. için söylenir.)

Göçmen kuş. (Garip, kimsesiz)

Gökte uçan kuşun düşmanı olur. 

Gözü bağlı kuş. (Acemi, garip)

Haber yok, uçar yok. (Uçar: Mektup yollanan kuş.)

Her kuşun eti yenmez.

İbabop yuvası gibi pis.

İbabobun kazdağlısı. (İrisi. Alay sözüdür)

İki karga gelse biri boş gider. (O denli zayıf)

İshakkuşu gibi ötmek.

Karga yanına eş arar, o...u yanına eş arar.

Kargalar b..unu yemeden... (Erken vakit)

Kargaya b..un ilâç demişler, gitmiş denizin ortasına yapmış.

Keklik gibi döllü, keven gibi köklü olmak. (Hayır duası)

Kış kışlığını, kuş kuşluğunu / puşt puştluğunu yapar.  

Kız kısmı bağ/ev kuşu, oğlan kısmı dağ kuşu.

Kör kuşun yuvasını Allah yapar.

Kurda kuşa yem olmak. 

Kuş akıllı. (Aptal)

Kuş cırnağı gibi. (Çok zayıf elli)

Kuş cücüğü gibi çığırmak. (Feryat figan bağırmak, ağlamak)

Kuş incisi. (Asma yapraklarında olup inciyi andıran böcek yumurtası.)

Kuş yuvası gibi. 

Kuşun kanadıyla haber uçurmak. 

Legleg benim ne komşum, yazın gelir güzün gider.

Olamazsın Hasbahçe’nin bülbülü, garazağsın garazağsın garazağ. (Garazağ: Karakarga. Aslı kaba saba olduğu halde, kibar görünmeye uğraşırken gülünç duruma düşene söylenir.) 

Öğüdünü yuvada almak*

Serçeden korkan darı ekmez.

Su kuşu.

Sülün gibi.

Ürülügün tepesi. (Kartal yuvası gibi yüksek. Derme çatma ev)

Yumurtadan çıkmış cücük.

Yuvasız kuş.

Yüzüme bakan doymasın, etimi yiyen onmasın. (Keklik söylermiş.)

Yüzüme bakan doymaya, pisime basan onmaya. (Pisine basan: Besleyen)

Dağların, ağaçlıkların, ıssız yerlerin padişahlarıdır onlar. Arslan gibi efendileri vardır. Öyle diğerleri gibi baş köşeye buyur edilmezler ama atasözleri de onlarsız olmaz. Yani, ayı, arslan, maymun, kurt, tilki, sansar, çakal gibi yabanilerden sözediyorum. 

Malak, her ne kadar manda yavrusu olarak geçse de literatürlerde, ayı yavrusu da o adla bilinir. Ayı malağı denir, kurt eniği denir. Ayının diğer adının kocaoğlan olması gibi. 

Aç ayı oynamaz.

Armudun/alucun iyisini ayılar yer.

Arslan gibi. (Güçlü kuvvetli)

Arslan yatağından belli olur.

Ayı gibi tabanını yalayıp oturmak. 

Ayı kavağa çıkınca. (‘Çıkmaz ayın son çarşambasına’ der gibi)

Ayı malağı. 

Ayıya bağ bekletmek. 

Ayının kırk türküsü vardır, kırkı da armut üstünedir.

Ayıydı uyuydu gişimdi.*

Bayırın ayısı.

Dağ ayısı.

Dağda domuzu eksik. (Zengin)

İn ayısı. (Evden çıkmayan, görgüsüz)

Kurdun boynuna kemik asmak.

Kurdusa koyun ola. (Dua)

Kurt kocayınca itlere maskara olur.

Kurt komşusunu yemez.

Kurt puslu havayı sever. 

Kurttan kulağı eksik. (Çok çirkin)

Sansar gibi. (Sinsi)

Terbiyeli maymun.

Tilki deliğe sığmamış arkasına çalı bağlamış. 

Tilki düğünü neyde?

Tilki gibi. (Kurnaz)

Tilki var ki baş keser, kurdun adı yaman çıkmış.

Tilkiye tütsü vermek

 Kemiren, sürünen, zıplayan, yüzenler vardır bir de. Balık cinsi olanlar yenir de diğerlerinin kapıdan içeri girmesine tahammül edilmez. Zararsız bile olsalar ürkütücü olurlar. Lâkin atasözlerinde de olsa evlerden içeri adımlarını atmayı becerirler.

Meselâ yılan. Ev yapılmaya niyetlenilip temeli atılırken bir çift yılan ile kurbağanın temelin içine girdiğine inanılır ve ev yılanı olduğu için fazla ürkütmez içindekileri. Bu yılanın evdekilere zarar vermediği söylenir. 

Büyükler tarafından, “çiriş gohuyu. Herhal yılan oynadı” diye fikir beyan edilir ve eğer görülecek olursa, “uzun gelin, güzel gelin” diye sevilmesi gerektiğine, böyle olunca bir şey yapmayacağına inanılır. “Yılan” kelimesinin anılmamasına, “uzun gelin” diye bahsedilmesine çalışılır. Yılan konusu geçince çabucak kapatılmaya çalışılır. Gerekçe ise düşmanların kendilerinden konuştuğuna inanılmasıdır.

Yılanların öldürülmemesi gerektiği düşünülür. Çünkü eşi gelir mutlaka intikam alırmış. Yılan görüldüğü zaman ev sahibince, “uzun gelin mercan gelin. Şahmer Ağa’nın başı için bize dokunma” denmesi halinde yılan bir zarar vermeden süzülüp gidermiş.  

Kurbağa görüldüğü zaman “tu siğilim sana!” denip tükürülürse siğil çıkmayacağına, aksi takdirde kurbağadaki siğillerin insana geçeceğine inanılır. 

Sıçancık günü (ya da mart ayında) evi süpürüp zibilini bir küpe koyup, o küpü de atıp kırarken, “mart içeri dert dışarı” denilirse o sene sıçan oynamayacağına inanılır.

Akrabanın akrabaya akrep etmez ettiğini.

Balık akıllı.

Balık alık.

Balık etli.

Bana dokunmayan yılan bin yaşasın.

Daha himdeki sıçanlar duymadı. (Çok erken anlamında)  

Denize düşen yılana sarılır.

Diri yılanı üstüne atsan sözünden dönmez. (İnatçı)

El eliynen yılan tut, gerisini yalan tut.

Evli evine köylü köyüne, evi olmayan sıçan deliğine.

Goguş gibi. (Sinsi düşman.)

Him sıçanı.

Kaçan balık büyük olur. 

Kıç ıslanmadan balık tutulmaz

Kirpiye yavrusu yumuşak gelirmiş.

Kuşun südü, yılanın ödü. 

Sıçan düşse başı yarılır.

Sıçan işeğinin denize faydası var.

Sıçandan doğan çuval keser. 

Sıçanlar kulağımız yedi. (O derece tenha)

Sıçan ölüsü gibi. (Değersiz)

Sudan çıkmış balığa dönmek

Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır.

Yengeç (yangeç/yalıngaç) tuttu muydu, eşek anırana kadar koyvermez.

Yılan eğilir büğülür çıktığı deliği bulur.

Yılan gibi akmak. (Sinsice)

Yılan gibi sürünesin. (Beddua)

Yılan kendi eğrisini görmez, deveye ‘niye boynun eğri?” dermiş.

Yılan olup sokmak, ateş olup yakmak. (Zalimlik etmek)   

Yılana zehiri goguş verir. (Goguş: Kertenkele)  

Yılanın başı küçükken ezilmelidir.

Yılanın sevmediği yarpuz, o da burnunun dibinde biter.

Onlara börtü böcek dense de canlılar âleminin içinde cüsselerinden umulmayacak hareketlerle evrenin bir parçası olduklarını kabul ettirirler. Kimisi tatarcık, üyez misâli ufacık bir temasla uzun uzun kaşındırır, (ya da arı gibi acı vererek sokar), kimisi nazlı uçuşlarıyla insanı büyüler.

Pızız yumurtası çocukların omuzlarına asılırsa nazardan koruyacağına inanılır.

Epeneğe (kelebek, gece kelebeği) şeytan dermiş ki “git sigarama ateş getir ki kızımı sana vereyim.” Epenek de bu söze inanır, sevinçle ateşe doğru uçarmış ve ateşe yapışıp yanarmış.

Arının çok olması, kışın uzun geçeceğine işaret eder. Aluç, kuşburnu, dağarmudu gibi meyveler de.

Karınca, örümcek kutsal bir hayvan olarak bilinir. Örümceğin Hz. Muhammed’in Hıra Mağarası önüne ağ kurması hatırlanır. Gene de evlerde hatta ahırlarda örümcek bulundurmamaya çalışılır. Çünkü köşeleri örümcekli bir ev pis sayılır. Örümcek ağını ikindiden sonra yeniden kuramaz düşüncesiyle,temizlik erken saatlerde yapılır. 

Karınca evden dışarı yem çekiyorsa o evin batacağına, dışardan içeri çekiyorsa onacağına işaret eder. Karınca yuvasına basmamaya çalışılır. Karınca yuvasından alınan toprak eve serpilirse bereket getireceğine inanılır. 

Anlayana sivrisinek saz, anlamayana davul zurna az.

Arı çok oluşun kış yaman geçer. 

Arının gözüne çöp dürtmek.

Arı yuvasına çomak sokmak.  

Bir pireye yorgan yakmak.

Bir topal pire bir gecede yedi yatak gezermiş.

Bit düşmüş saç gibi.

Bit hatunla pire beg* 

Bitli Bicov, sirkeli Hacov. (Pis)

Biti kanlanmak (Zenginleşmek)

Bir sıçrarsın çekirge, iki sıçrarsın çekirge, üçüncü de düşersin.

Bocik öldürmez. (Bocik: Böcek. Beceriksiz, eline iş yakışmayan)

Bozovdişi gibi. (Bozovdişi: Danaburnu. Gizliden gizliye kemirip ziyan veren)

Dilini eşek arısı soksun. (Beddua)

Eşek arısı gibi sokmak.

İçinde kurt mu kaynıyor? (Yaramazlık eden çocuklara sorulur)

İki biti bir sirke olmak.

Karınca gibi üşüşmek.

Karınca kanatlanınca zevali yakındır.

Karınca kararınca.

Karıncanın kavmi çıktı.

Karınca yuvası gibi kaynamak.

Kovan kırıla, arı dağıla. (Beddua)

Kör kosni. (Kosni, kösnü: Köstebek. İçten içe fesatlık yapıp ziyan veren) 

Kurt kemirmiş ağaç gibi. (İçi fıs)

Kurtlu baklanın kör alıcısı olur.

Ölü bit kabuğu. 

Pızız gibi kara. 

Pire gibi (Hızlı)

Senin koynunda pireler uçarken... (Ben filanca işi görüyordum.)

Sineğini Allah’a havale etmek. (Elini kaldıracak mecal bulamamak)

Sinek bir şey değil bide bulandırır, tike bir şey değil magadir artırır.

Tesbihböceği gibi. 

Yeter ki pekmezin olsun, sineğin Bağdat’tan gelir.  

Zıpzıp gibi.

Hergelebaşı, Eşek Meydanı gibi ilçe merkezinde hayvanlarla ilgili mevkii adları bulunduğu gibi Ağılcık, Akbaba, Çobandurağı, Karakuzulu, Keçikaya, Keklikpınar, Kekliktepe, Şahin gibi  köy isimlerine de rastlanmaktadır.   

Ülke genelinde olduğu gibi, hayvan konulu pek çok mani, hikaye, masal, fıkra vs.ye konu olmuştur. Sözlü halk kültürümüzün içinde yer alan altın nitelikli sözler diyebileceğimiz güzellikler içinden, bir takım anlatılanlara da göz atmadan geçemeyiz elbette. 

Pisiğin paçasını vaktinde ayırmak gerek

Evliliği iyi gitmeyen, (karısından çektiği söylenen) genç bir damat, kendisi ile aynı dönemde evlendiği halde sorunu olmayıp tık çıkmayan arkadaşına sorar: “Gardaş sen nettin de eyi geçiniyisin? Benim heç rahatım yok! Dırdır, edepsizlik aldı başını gediyi.” Arkadaşı gülüp şu cevabı vermiş: “Arhadaş, ben bizim karı gelin geldiği zaman, daha telini duvağını çıkarmadan evin pisiğinin paçasını, ‘benim dediğim olacak bu evde, fazla mırlanmayasın’ deyip ikiye ayırdım. Pisiğin bu halini gören karı da kendine hisse çıkardı herhalde; itaatkâr oldu. Bir dediğimi iki etmiyi. Sen de öyle etseydin” 

Evdeki huzurun kedi ile bağlantılı olduğunu gören beriki damat hışımla eve girer, soba başında mırıl mırıl uyuyan kediyi tuttuğu gibi ikiye ayırır. Gördüğü manzaradan korkup uysallaşacağına inandığı karısının yüzüne hışımla bakar. O da, “pisiğin paçasını vaktinde ayırmak gerekti, ne haber?” der ve bildiği gibi devam eder.


Gak da desen yiyecem guk da desen yiyecem


Sarhoşun birisi yağmurlu bir günde çarşıdan ciğer almış evine doğru giderken, sendeleyip önündeki göleğe düşmüş. Önce şaşalamış, sonra da toparlanıp kalkmaya niyet etmiş. Elini atıp çamurun içine düşen ciğeri almış almasına da ciğerden “gak” diye bir ses gelmiş. Ciğerin uzağa düştüğünü, onun yerine bir kurbağayı avuçladığını fark edemeyen adam, “gak da desen yiyecem, guk da desen yiyecem. Sana o kadar para saydım” demiş ve yalpalaya yalpalaya evininin yolunu tutmuş.


Bit Hatunla Pire Beğ


Sabahlara kadar kar yağan bir kış sabahı uyanan mutlu çiftlerden Pire Beğ, sevgili karısına, “Bit Hatun dama kar çok yağdı. Ola ki ağırlığa dayanamayıp çöker. Çıkam da küreyem” Ne desin kadıncağız aslan yürekli kocasına. Kış günü onca soğuğa meydan okuyup çıkma cesaretini gösterdikten sonra... “Ben de sen inene kadar helva pişirip hazır edeyim o zaman” deyip, kürkünü kaputunu giydirip Pire Beği dualarla senalarla dama yolculamış. 

Bit Hatun ocağın başında helvasını kavururken “küt” diye bir ses gelmiş kulağına. “Eyvah! Pire Beğ damdan düştü!” deyip dışarı fırlamış. Çıkmış ki ne görsün. Pire Beğ aslanlar gibi karın içine gömülüp kalmamış mı! “Ah Pire Beğ, vah Pire Beğ!” nidalarıyla saçını başını yolup, kendini helak ederken, karşısına bir karga konmuş. “Niye ağlıyor, saçını başını yoluyorsun Bit Hatun?” demiş. “Ben ağlamayayım da kimler ağlasın? Ben saçımı başımı yolmayayım da kimler yolsun? Pire Beğ damdan düştü öldü” demiş. Karga, “sen saçını yolduysan ben de tüylerimi dökeyim o zaman” demiş ve bir iki kere titreyip, olanca tüyünü döküp, çırılçıplak kalmış. Kanat çırpıp bir kavağın başına konan kargaya, kavak niye tüyünü döktüğünü sormuş. O da “Pire Beğ damdan düştü, Bit Hatun saçını başını yoldu. Ben de tüyümü döktüm” diye cevap verince, kavak da bir iki kere silkinip bütün dalını yaprağını üstünden atıp sipsivri kalmış. 

Kavağın dibine yaylıma gelen bir keçi kavağın halini görüp merak etmiş sormuş. Kavak da “Pire Beğ damdan düştü, Bit Hatun saçını başını yoldu, karga tüyünü döktü; ben de pürümü döktüm, neydem?” demiş. Olanı biteni dinleyen keçi de üzüntüye düşüp iki darbeyle başını kavağa vurmuş ve boynuzlarını dibinden kırmış. Sonra da melül mahzun, yanık yüreğini ferahlatmak için pınara gitmiş. Niye boynuzsuz olduğunu soran pınara da “Pire Beğ damdan düştü, Bit Hatun saçını başını yoldu. Karga tüyünü, kavak pürünü döktü. Ben de boynuzlarımı kırdım” cevabını vermiş. İşittiklerinin karşısında pınar da oluğunu, lülesini kırmış. Pınara gelip su doldurmak isteyen bir kız da elindeki testileri birbirine vurup kırmış. Eve susuz, testisiz gelen kızından olup biteni öğrenen anne yemek pişirdiği çömleği kırıp sokağa atmış, baba da bıyıklarını kesmiş.


Pire Beğin matemini bir uçtan diğer uça bütün bir memleket tutmuş ve bu masal dilden dile söylenegelmiş.          


Yumurğan Hatunla Sıçan Bey


Zamanın birinde Yumurğan Hatun (tespih böceği) ile Sıçan Bey adında çok mutlu bir karı koca yaşarmış İmamoğlu Mahallesinde. O gün, mahallelerinden, Yâmingil adlı bir evin oğlu evleniyormuş, düğün varmış. Defin dümbeleğin, oyun oynanan ağaç kaşıkların, türkülerin sesi bu ikiliye kadar ulaşmasına ulaşıyormuş da alatlı pilavın, Besni üzümlü hoşafın kokusu daha bir iştahlarını kabartıyormuş.


Bir iki yutkunduktan sonra Sıçan Bey karısına demiş ki, “Yumurğan Hatun kalk gidek, Yâmingil’de karnımızı doyurak da gelek” İşlerini bahane eden Yumurğan Hatunun gönlü olmamış bu teklife. “Sen git karnını doyur, bıyıklarının arasına biraz pilav koyup bana da getir” deyip, gönül rızasıyla Sıçan Beyi yolculamış.


Sıçan Bey him diplerinden, ark içlerinden hoplaya zıplaya çabucak varmış düğün evine; ardından da dalmış kilere. Cop diye alatlı pilava girmiş, cup diye hoşafa dalmış derken iyice karnını doyurmuş. Sonra da duvar çatlaklarının birine kurulup şaplak çalıp oyun oynayanları seyre koyulmuş. 


Bir müddet kocasını bekleyen Yumurğan Hatun vakit ilerleyip, canı sıkılıp karnı iyice acıkınca “bakam görem Sıçan Bey nerelerde kaldı?” diye yola koyulmuş. Yola koyulmuş koyulmasına da, tam düğün evine yaklaşırken, dünürcülerin deve ve atlarının ayak çukurundan oluşan, “deve izi derin göle” (içi yağmur suyu dolmuş çukura) düşmüş.


Hoplamış zıplamışsa da nafile; bir türlü çukurun içinden çıkamamış. Dünürcüler kız evine gidip, gelini alıp geri gelinceye kadar bağırmış durmuş: “Tıkır tıkır atlılar, Türkmen kara börklüler, helhelim yaşmaklılar, ibrişim kuşaklılar. Varın gidin, sarığı güllü beye, bıyığı telli beye, Sıçan beye söylen; yağ hanım bal hanım Yumurğan Hatun deve izi derin göle düştü. Gele de çıkara” 

O hengâmenin arasında Yumurğan Hatunun feryadını kim duyar? Çekip gitmişler birer ikişer. Sadece en sona kalmış birisi söylenenleri duyup Sıçan Beye haber vermiş. O da hoplaya zıplaya şimşek gibi gelmiş deve izi derin gölün başına. 

Soluk soluğa seslenmiş: “Ver elini çekerek”, hanım nazlı mı nazlı, küskün mü küskün. Arkasını dönmüş: “hadi ordan köpek ben sana küserek” demiş. Sıçan Bey tekrar seslenmiş:”yağ hanım bal hanım, Yumurğan Hatun ver elini çekerek” Yumurğan Hatun da inadından vaz geçmemiş, “hadi ordan köpek ben sana küserek” demiş. Tepesi atan Sıçan Bey de “basarak basarak basarak” demiş, çukurun üstünde hoplayarak Yumurğan Hatunu iyice çukura gömüp yoluna düşüp gitmiş. 

Bu masal da yıllardan beri uyku öncesi çocuklara söylenegelmiş.                   


Dana, bağladım hana


Vaktiyle bir handa aynı kazığa bağlanan iki hayvandan katır, yanındaki danaya öyle bir vurmuş öyle bir vurmuş ki zavallı dana sırt üstü serilip ölüvermiş. Ölen hayvanın parasını katır sahibinden isteyen dana sahibi, parayı vermek istemeyen katır sahibi ile bir türlü anlaşamayınca sonunda kadıya gitmeye karar verirler. 

Dana sahibi “ya bu parayı vereceksin, ya da seni hapse attıracağım” diye gözdağı verir yol boyunca. Diğeri de altta kalmaz, ileri geri söylenip durur.

Kadının karşısına gelince, dana sahibi şöyle söyler:

“Dana, 

Bağladım hana.

Katır vursa öldürse,

Ne gelir bana?”

Kadı her ikisini de asık bir suratla dinler ve şu şekilde cevap verir:


“Kırmızıdan yüz (altın)


Minderin altına düz


Aşağı kapıdan vız” 


Bir başka deyişle, “rüşveti verin kaybolun, mesele hallolsun” 


Ayıydı uyuydu gişimdi


Evvel zaman içinde kalbur saman içinde kendi halinde bir ailenin güzel mi güzel, nişanlı bir kızı varmış. Çeyizi için en güzel çevreleri işler, en zor dantelleri örer, türlü nakışlar vururmuş halılara. Bu güzel kızcağız, şimdiki gibi evlerin içinde olmayan, bahçenin ta öbür ucunda olan tuvalete çıkmış ayaydın bir gece vakti. Çıkmış çıkmasına da dışarıda kendisini bekleyen tehlikeyi de bilememiş. 

Eve doğru geri gelirken kendisini omuzlayıp koşarcasına giden bir ayının omuzlarında bulmuş. Uyku sersemliğiyle ne olduğunu anlamadan, sarp kayalıklarla çevrili, kapkaranlık bir inde bulmuş çok geçmeden de. Ayı, kızı ottan saptan hazırlanmış yatağına bırakıp, inin giriş deliğine de koca bir kayayı kapatıp kaybolmuş. Koca bir kovan dolusu balı, avuca sığmayacak büyüklükteki armutları, her biri altın kırmızılığında olan alıçları taşımaya başlamış sonra da. 

Kız ağlamış, sızlamış, ayıya yalvarmışsa da bir netice elde edememiş. Dışarıda nişanlısı ile ailesi sır olan kız için gözyaşı döküp helak oladursun, kız da içeride kendini bitirmiş, sararıp solmuş. 

Elbisesi üstünde iyice eskiyip, hırkasından dirsekleri görünür olduğu bir gün, aklına bir fikir gelmiş. Lime lime olmuş hırkasını bir ucundan tutup sökmeye başlamış. Söküp koca bir yumak ettikten sonra, ucunu bileğine bağlamış ve ayının her gün gelip giderken üzerine kapattığı kayanın, güneş ışığı görünen yumruk büyüklüğündeki köşesinden bin bir güçlükle yumağını dışarı atmış. Amacı yuvarlana yuvarlana giden yumağı bir insanoğlunun bulup, kendisini kurtarmaya gelmesi düşüncesi imiş. 

Emekleri boşa gitmemiş. Şansı yaver gitmiş ve amacına ulaşmış. Koyunlarını otlatmakta olan bir çoban yumağı farkedip eline almış, sara sara ayının inine kadar gelmiş. İpin ucunun içeride olduğunu görünce, “hey içerdeki, in misin, cin misin?” diye sormuş. 

Aylardan, yıllardan sonra ilk defa bir insan sesi duyan kız heyecanla bağırmış: “Ne inim ne cinim! Ben de senin gibi bir ademoğluyum!” Kaçırıldığını, bu ine nasıl kapatıldığını, anasını babasını merak ettiğini, buradan kurtulmak istediğini anlatmış dilinin döndüğü, sesinin yettiğince. 

Dilden dile dolaşan kaybolan kızın bu kız olduğunu anlayan çoban, kızı kurtarmaya karar vermiş. Gücünün yettiğince uğraşıp kayayı yerinden oynatmaya çalıştıysa da zerre kadar kımıldatamamış. Kız içeride “güneş batma vaktine kadar beni kurtarmazsan, ayı gelir. Seni de öldürür beni de; ne olur elini çabuk tut!” diye bağırıyormuş. Rüzgarın kırdığı bir çam dalını manivela gibi kullanıp, ıkına sıkına azıcık kayayı oynatan çoban, günlerden aylardan sonra, ilk defa yüzüne gün ışığı vuran kızı görünce aklı başından gitmiş, anında vurulmuş. Perişan bir vaziyette de olsa, kız, çehresinde aya güneşe meydan okuyan bir aydınlık taşıyormuş. 

Çoban kızı buradan kurtarıp, evine teslim ettikten sonra dünürcü gönderip pilavlar pişirip ayranlar çalkalayarak bir düğün yapmayı düşünmüş. Güneşin batmasına az bir zaman kala, kızın geçeceği kadar bir delik açılmış nihayet. Kız, içeride kalan, ayı kocasından olma iki çocuğunu öpüp okşamış ve çobanın gösterdiği yola düşüp gözden kaybolmuş. 

Kızlarına uzun bir aradan sonra kavuşan aile ne diyeceklerini şaşırmışlar duydukları karşısında. Yarı ağlamışlar yarı gülmüşler, yarı da şükretmişler. Ama kız bir türlü eski haline gelememiş; kendisinden umudu kesen nişanlısına mı yansın, dünür üstüne dünür gönderen kurtarıcısı çobanın ısrarlarına mı katlansın, geride bıraktığı ayı yavrularına mı acısın bir türlü bilemiyormuş. 

Elini soğuktan sıcağa vurdurmayan anasına, yanında kimse olmadan kapı dışarı adım attırmayan babasına, türlü hokkabazlıklarla kendini eğlendirmeye çalışan bacılarına kardeşlerine rağmen, günlerdir diline pelesenk ettiği sözleri tekrarlayıp durmaktan alamıyormuş kendisini. “Ayıydı uyuydu gişimdi; çanikti çunüktü çağamdı; delikti dırsikti evimdi” 


Kız, çocuklarının hasretine dayanamayarak, daha evvel zorla kaçırıldığı ine, ardında iz bırakmadan kendi ayaklarıyla gitmiş bir gün. Bir daha da izine rastlayan olmamış.


Horoz masalı


Bir horoz evlerinin çöplüğünde eşinirken, kırmızı bakırdan bir kuruş bulmuş. “Gı gı gı. Ben bir para bulduuum” diye uzun uzun ötmüş. Sesi duyan tavuklar, çağrı yapan kümesin beyine doğru seğirtip gelmişler. Pehlivan yapılı horoz göğsünü şişirterek, gagasındaki parayı göstermiş. Çağrısını tekrarlamış. 


Mahalleyi ayağa kaldıran bu ötüşü işiten bir çocuk, gidip babasına durumu anlatmış. Babası, horoza doğru gelince, havan parayı kaptırmamak için yutmuş. Paranın horozun kursağına gittiğini gören adam, horozu yakalayıp evine götürmek istemiş.


Eline aldığı bir bıçağı horozun boynuna sürtmeye başlarken horoz, “gı gı gı, ne keskin bıçaak” diye ötmüş. Tüyleri yolunup kazana konduğu zaman, “gı gı gı, ne sıcak hamaam” diye ötmüş bu kez de. 


Akşam sofrasında, pilav içinde adamın yemek borusundan aşağı inerken, “gı gı gı, ne daracık sokaak” diye ötmüş. Hem horozu, hem parayı hallettiği için sevinen adam, gece yarısı tuvalete çıktığında, “gı gı gı, ne b.klu sepeeet” diye ötmüş. Adam ıkına sıkına tuvalette uğraşırken, horoz can havliyle kendini dışarı atmış ve “gı gı gı, beyin g.tü yırtıııldı, benim canım kurtuuldu” diye öterek gözden kaybolmuş.


Bizim inek buradan geçti mi?


Kadının birisine kocası birkaç bilezik almış ve kadını sevindirmiş.. Ne yazık ki kadının bileziğini hiç kimse farkedip, “hayırlı uğurlu olsun, arkası geleğen olsun” dememiş. Bir iki derken bakmış ki olmuyor, bilezikli bileğini dirseğine kadar sıvamış ve konu komşunun kalabalık olduğu bir saatte, kolunu şıngırtarak, “heeyy komşular; bizim inek buralardan geçti mi?” demiş.


Öğüdünü Yuvada Almak


Yavrusuna, ilk uçuş talimi öğrettiği zaman anne serçe şöyle söylemiş:


“Yavrum. İnsanoğlunun fendine kimsenin aklı ermez. Eğer yere konduğun zaman, insanoğlu yere eğilirse hemen oradan kaç. Avucuna taş alıp size fırlatabilir. Dikkatli ol” 

Yavru serçe de annesine şöyle cevap vermiş: “Ya taşını cebinden çıkarırsa?”

Durum karşısında söyleyecek bir şey bulamayan anne, “sen öğüdünü yuvada almışsın” demiş.  

Bilmeceler, tekerlemeler, okşamalıklar


“İki tarla bir öbek, ne hoş oynar şu köpek”


“İki tarla yanyana, ne hoş oynar şu dana”


“İki tarla bir yazı, ne hoş oynar şu tazı” 

            (Küçük çocuklar sevilirken, şaplak çalarak oynatılırken büyüklerce söylenir)


Ooo moo

Dandik dana 

Hoca püf, etraf çüş, 


Çüş eşeğim çüş


Ambarın dibine düş.


(Ebe çıkarma tekerlemelerinden)


Dandili dandili dastana


Danalar girmiş bostana


Sür bostancı danayı


Yemesin lahanayı


Dandili dandili danalı bebek


Elleri kolları kınalı bebek


Yürüsene yürüsene köpoğlu köpek.


(Ninni)

 
Kulplanmadık kırk beşibirlik

Nişan da gelsin kızıma

(Nişan da gitsin oğluma)

Binilmedik kırk kısrak 

Dünür de gelsin kızıma

Kırkılmadık kırk koyun

Tohum da gelsin kızıma

(Tohum, kız evine düğün öncesi, oğlan evinden gönderilen hediye)

Aylar bunun, çaylar bunun

Mısır’daki taylar bunun

(Ninni)


Tık tık kapı   


-Tık tık kapı


-Yukarı kapı


-Tık tık kapı


-Yukarı kapı


-Tık tık kapı


-Yukarı kapı


İki elin parmakları, avuç içleri ile birlikte birbirine yapıştırılarak karşıdaki arkadaşa uzatılır. Karşıdaki “tık tık kapı” diye parmak ucuna hafifçe dokunur. O da “yukarı kapı” cevabını verir. Beşinci parmak bitip de ortada kalan küçük oyuğa sıra gelince şöyle bir tekerleme söylenir.


-İtiniz pisiğiniz evde mi?


-İtimiz dağa oduna getti, pisiğimiz evde, yükün üstünde yağlı bazlama yeyi.


-Ateşiniz var mı?


-Var. Aç avucunu ki verem.

Karşıdaki oyuncu avucunu açıp ateş alacakmış gibi elini uzatınca, güya kedi ile köpek gelip iki elin arasında dövüş yapmaya başlarlar. İki avuç birbirini fazla hırpalamadan tırmalarlar. Oyuncular gülüşerek oyunlarını bitirirler.

(Bu bir çocuk oyunu)


Yağsız deve


 Yağsız deve yağdan ölmüş. Ne yerde ölmüş ne gökte ölmüş. Akşama yakın sabaha karşı ölmüş. Peki bu deve nerde ölmüş?


Cevap: Yağsız (cılız, besisiz) deve yağdan (yağ yükünden) ölmüş. Köprü üstünde ve Akşam Köyüne yakın yerde ölmüş.


(Bilmece) 


Açıldı sandık, döküldü fındık (Davar pisliği)*


Altı tahta üstü tahta, altındaki kanlı kahve. (Kaplumbağa)*


Bastım demir kapıya, çıktım kanatlı yapıya. (Eğer ve at) 


Beyaz hanım yağlı hanım, ortasında kürkü var, abdestsiz ezan okur, nikahsız karısı var.    


Bir acaip nesne gördüm, dokunsan fırlanır, içi simdir, içi billur, nısfı dahi zarlanır, canlı olsun cansız olsun, ister isen canlanır. (Yumurta)


Çalı dibinde mum yanar. (Tavşan)*


Çıktım tepe başına, çağırdım dudu kuşuna. (Horoz)*


Dağdan gelir mor, kuyruğunun ucu kor, sekiz tane ayağı var, sekseniki dayağı var. (Arı)


Dağdan gelir seke seke, kara üzüm döke döke. (Keçi)


Dağdan gelir dağ gibi, eli kolu cağ gibi. eğilir bu içer, bağırır oğlak gibi. (Arı)*


Derede gümüş bardak, tepede yeşil ördek. (Su, at)


Dört tatar, bir kuyuya taş atar. (İneğin memesi)*


Karanlık yerde katır tepişir. (Pire)


Pişirirsen aş olur, pişirmezsen kuş olur. (Yumurta)


Uçar kuş değil, kararır taş değil. (Karafatma)*


Yük/yol üstünde yağlı kayış. (Yılan)*


Yer altında göç gider. (Karınca)*

*İşaretliler Divriği Yağbasan Köyü Folkloru adlı kitaptan alınma. Kutlu Özen Sivas-2003



Diğer bilmeceler Divriği’de Mutfak Kültürü adlı kitaptan alınma. Müjgân Üçer-Fatma Pekşen Ankara-2001
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